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The Clerk of Petitions has the honour to report that the 
petition of the following, presented on Friday, February 24, 
1984, meets the requirements of Standing Order 71:

Juan Andrade and Emilia Rodriguez, of the Parish of St- 
Edouard, in the Province of Québec, praying for the passage of 
an Act to provide an exception from the general law relating to 
marriage.—Mr. Massé.

Thirty-eighth Report of the Clerk of Petitions, pursuant to 
Standing Order 71(7):

The Clerk of Petitions has the honour to report that the 
petition of the following, presented on Friday, February 24, 
1984, meets the requirements of Standing Order 71:

Henri Pa try and Aldéa (Béa) Pitt, of the City of Montréal, 
in the Province of Québec, praying for the passage of an Act to 
provide an exception from the general law relating to mar­
riage.—Mr. Massé.

At 6.27 o’clock p.m., the House adjourned until tomorrow at 
11.00 o’clock a.m., pursuant to Standing Order 2(1).

Le greffier des pétitions a l’honneur de faire connaître que la 
pétition des requérants dont les noms suivent, déposée le 
vendredi 24 février 1984, est conforme aux exigences de 
l’article 71 du Règlement:

Juan Andrade et Emilia Rodriguez, de la paroisse St- 
Edouard, dans la province de Québec, sollicitant l’adoption 
d’une loi faisant exception aux règles générales de droit en 
matière de mariage.—M. Massé.

Trente-huitième rapport du greffier des pétitions, conformé­
ment à l’article 71(7) du Règlement, ainsi qu’il suit:

Le greffier des pétitions a l’honneur de faire connaître que la 
pétition des requérants dont les noms suivent, déposée le 
vendredi 24 février 1984, est conforme aux exigences de 
l’article 71 du Règlement:

Henri Patry et Aldéa (Béa) Pitt, de la ville de Montréal, 
dans la province de Québec, sollicitant l’adoption d’une loi 
faisant exception aux règles générales de droit en matière de 
mariage.—M. Massé.

A 18h27, la Chambre s’ajourne jusqu’à demain, à onze 
heures, conformément à l’article 2(1) du Règlement.

le Président 

LLOYD FRANCIS 

Speaker

CORRIGENDUM

(No. 41 Votes and Proceedings, Friday, February 24, 1984)

At page 214, delete line 4 and substitute the following 
therefor:

By unanimous consent, it was ordered,—That the Minister 
of Transport (Mr. Axworthy) have leave to present a motion 
concerning language rights in Manitoba, provided that, after a 
member from each party has spoken, the said motion shall be 
deemed to have been adopted.

Accordingly, Mr. Axworthy, seconded by Mr.
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CORRIGENDUM

(Les Procès-verbaux n° 41 du vendredi 24 février 1984)

A la page 214, retrancher la quatrième ligne et la remplacer 
par ce qui suit:

Du consentement unanime, il est ordonnée,—Que le minis­
tre des Transports (M. Axworthy) présente, avec la permission 
de la Chambre, une motion concernant les droits linguistiques 
au Manitoba, à condition qu’après qu’un représentant de 
chaque parti ait pris la parole, la motion soit réputée adoptée. 

En conséquence, M. Axworthy, appuyé par M.
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